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Annomayusa:

PaccMmaTpuBaroTcs A3bIKOBbBIE CIIOCOOBI OTPAYKEHUS HAIIMOHAJILHOTO MEHTAJINTEeTa
YeUEeHCKOI0 U aHTJINHACKOTO0 HapoaoB. ComocTaBUTEIbLHEIN aHaIN3 IIapeMUOJIOTUTYEeCKO-
ro MaTepraJia Ha YeUeHCKOM UM aHTJIMNCKOM A3LIKaX II03BOJIAET BBIAEINUTE CIeIIUPUKY
MUPOBOCIPUATUA KAXKI0N Hauu. B ycIOBHUAX AUHAMHWYHOI'O PAa3BUTUSA COBPEMEH-
HOrO MHpa 3HaHMe HaIlMOHAJBLHBIX OCOOEHHOCTEH OIpeJe/IeHHON KYJILTYPhI IIOMO-
raeT JIyudlieMy B3aMMOIIOHMMAHWIO MeXJy Hapogamu. ['IaBHAs IeJb - IPOCJIEIUTh
CTEPEOTHUIILI IIOBEJeHUA KaXKA0r0 HapoJa IIyTeM aHaJu3a mapeMuii, BRIABUTEL 00II[1e
MIPU3HAKY, IIPUCYIIIIe YeUCHCKUM U aHIINHACKNM IapeMUsaIM, M CXOXKHe TPeOOBaHMUA
K KayKJOMY IPeACTABUTEJIO O0II[eCTBa, B CHUIY CIeIM(PUKN MeHTaJIuTeTa JBYX Hapo-
OB IIPOCJICKMBAIOTCS 1 XapaKTepHbIe 0COOeHHOCTH KayKaoro Haposa. TeopeTuueckas
3HAUYMMOCTEL MCCJIEJOBAHUS 3aKJIOUaeTcsd B O0OOIIeHMU HAYyUYHOT'O 3HAHUS II0 IIPO-
0JieMe HCCJIeIOBAHNA, B AHAIN3E U CUHTe3e N3YUEeHHOI'0 TEOPETHUYECKOI0 MaTepuaJia,
npaxTuyecKas 3HAUMMOCTh B BO3MOKHOCTH MCII0Jb30BAaHMs BHIBOIOB II0 CTPYKTYPHO-
CEeMAHTHUUYECKOMY aHAJIM3Y IIOCJOBUIL IIOTOBOPOK YEUYEHCKOI'O0 M PYCCKOI'O A3LIKOB B
TeOpeTUUYEeCKOM M3yueHHH. B mpoitecce padoThI ObLIN MCIOJb30BAHLI KPUTUUECKUH
aHAJIN3 HAYYHO-METOAMYECKON JIUTEePaATyPhl, CPABHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHBIA Me-
TOH X METOAbI aHAJIN3a U CHUHTE3a B IeJIX M3YUEHUS CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUYECKOTO
CTPOSA IIOCJOBUIL. B pesyibTare MCCIeLOBAHNSA BBISIBJICHBLI XapaKTePHbIE IJIA YeUeH-
CKUX 1 aHTVIMMCKUX IIapeMUuil cueruuueckiie IPU3HAKT, OTPAYKAIOII[e HAI[OHAJIb-
HBIJ MEHTaJINTET KasKaoro Haposa. Ha ocHOBe IpoOBeIeHHOT0 aHAIN3a CDOPMUPOBAHO
o0pasHoe IpeacTaBIeHNEe O HAIIMOHAJTLHOM MEHTAJNTETE IBYX PA3HBIX A3LIKOB, HE00-
XOAMMOE IJIs JIYUIIIEro BOCIIPUATHA HapogaMu APYT Apyra.
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Abstract:

In conditions of dynamic expanding of modern world knowledge national specifity
of other culture help to understand each other better.

The article deals with the linguistic ways of reflection of the national mentality
of the Chechen and English nations.

Comparative analysis of parameological material in Chechen and English
languages allow us to say about specific worldviews of each nation. The purpose of
this article is to compare stereotypes of behavior of both nations through the analysis
of paroemia, to reveal similar traits of Chechen and English paroemia and similar
requirements to each representative of nations, due to the influence of mentality
of two different nations we can see characteristic of each nation. From theoretical
point of view, the research allows us to generalize scientific knowledge in the field
of research, and also analyse and synthetize the available theoretical material. The
following methods of research had been used in the process of work: critical analysis,
scientific and methodical literature in the problem of researching; comparative
method - comparison of linguistic realities of two cultures; and ethods of analysis
and synthesis to study structural and semantic of system of proverbs.

The study revealed specific features characteristic of Chechen and English
paroemia, reflecting the national mentality of each nation. A figurative idea of the
national mentality of two different languages was formed on the basis of the analysis,

necessary for a better mutual perception of nations.
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«MyapocTs U ayx Hapoda SPKO
IPOABJIAETCA B €TI0 MOCJIOBUIAX U TO-
TOBOPKax, a 3HaHU A ITOCJTOBUIL U ITOTO-
BOPOK TOT'O UJI MHOT'O Hapoia Crroco0-
CTBYeT HE TOJIBKO JIYUIIeMy 3HaHIIO
s3bIKA, HO U JIYYIIIEMY ITOHHUMAaHUIO
oOpasa MbIcJell M xXapaKTepa Hapo-
na» [1: 6]. HammonanbHbIN XapaKkTep
HapoJa, MEHTaJIUTeT, o0pas3 *KW3HU,
IIEHHOCTU BBIPAYKAIOTCA uepe3 A3BIK
B Pas3HBIX ()OpMax, B KOTOPBIX OTpa-
JKaeTcs YKJIAJ JKU3HU TOTO UJIU NHOT'O
Hapoma. Kak riacur aHramiicKas Imo-
caoBuma: As the people, as the proverb
- «Kakwme sonm, Takue U IIOTOBOPKU » .
PaccmoTpuM ceMaHTUYECKYIO CTPYK-
TYypy IIOCJOBUI[ M IIOTOBOPOK, OTpa-
JKAIOIIUX MEHTAJbHOCTh YEUEHCKOTO
¥ aHTJINHACKOI'O HapPOJOB.

IIo cmoBam M.A. AneHTbeBOUl u
JI.P. Yurao, «..MeHTaJIbHOCTDb BKJIIO-
YaeT B COBOKYITHOCTH: CUCTEMY B3TJIA-
OB, XapaKTep IOBeIeHUs, IIeHHOCTH,
3aKpeIuBIlieecd B CO3HAHUU OIIpeJe-
JIEHHOTO Hapoja U OTJIMYaloIlee ee
OT Apyrux oburaocTei» [2: 18]. B mo-
CJIOBHUIIAX ¥ IIOTOBOPKax B OOJIBIIIEH
CTeIleHHN 3aJIoKeH OoraThlii MCTOPH-
YeCKHI OMNBIT HapPOJa BBIPAMKAIOIIUX

HaAIlMOHAJILHYI0 CAMOOBITHOCTH S3bI-
Ka. B cBoeii paboTe n3BeCTHLIN YeUeH-
ckuil ucciaemosareab M.KO Anxwmpoes
nuineT: «IIpesecTh mOCTIOBUITLI HE B
OJHOI TyyOmHEe MBICIU. B Heii mpo-
OmBalOTCS 1 IOMOP HapoJa, U IiIyOnHa
nepe;KMBaHUN, M BCE TO, UTO JEJIAET
IIOCJIOBUITY BBIpaKeHUEM He TOJbKO
MBICJIY, HO ¥ UyBCTBA Hapoaa» [3: 3].

Hcropuueckn CJIOKUBIIIHIECS
MIPUHIIUIOLI 1 IIeHHOCTH HAIILJIN CBOE
OoTpasKeHue B IIOCJIOBUIIAX W IIOTO0-
BOPKaX KaKJIOT0 HapoJa, BhIparkaio-
IIUX CBOEOOpPa3HOe MUPOBOCIPUSATIE
1 B3TJIAJ Ha OeHCTBUTEJIbHOCTH, YTO
IIO3BOJISIET IMOHATH 0COOEHHOCTU TOTO
WJIY WHOTO Hapojga. B mapeMmuax mpo-
CJIeKUBAETCs JKUBHEHHBIA  OIIBIT,
COIMAJbHO-UCTOPUYECKHNE U JKUTEH-
cKue KapTuHbl obmiectBa. CiemoBa-
TeJIbHO, SHaHNE 1 N3YUeHNe IIOCJIOBUI]
¥ IIOTOBOPOK IIOMOTAET JIyUIlle IIOHATh
cobecemHKa, UYepe3d YHHUKaAJbHLIE
YMOBaKJIOUEeHUA, CcoAepsKaliueca B
IIOCJIOBUIAX W XapaKTepPHbIe AJIA HO-
curejieil A3bIKA.

Ocoboe oTHOIIEHHEe, JII000BbL K
PonuHe yeueHCKOTo Hapoaa BhIpaska-
eTcs B CJHEAYIOIMUX mapeMusax: BuHa
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MOXK ma3an mep3a - «PogmHa ciaire
mena»; Illen yla —uylen yla - «CBoit
JIOM —30J10TO»; JJaiimoxx — sancama-
He, HeXaH MOXK — JXcobdcaxame —
«Poguna — paii, uy:KOmHa — am»;
Moxk Oouy abp3y Ksuileo, a mepza
ua ito — «Opia 6e3 PoguHLI 1 BOpoHAa
He 3amMedaeT». B aHrJamiickmx mape-
MUAX Mbl HAXOAWM aHAJOTHUUYHBIE I10-
ciaoBunsl: East or West, home is best.
«BocTok mau 3amajn, a moma JydIe»;
A man without a Motherland is like
a Nightingale without a song — «Ye-
JIoBeK 0e3 POAUMHBI-UTO COJIOBeii 0Oe3
IIeCHN».

Kax u n11000Bb K ponmHe, Tak u
OTHOINIEHWE K MOMKWJILIM JIOIAM U
JIOOAM CTapIIero IOKOJEeHUs y ue-
YeHCKOro Hapojga ocobernuoe. MuI Ha-
XOAUM JOCTATOYHO MHOTO ITOCJIOBMII,
0OTOOpaKaIoIuX B3aMMOOTHOIIIEHUS
MEeKIY CTApPIIUMU U MJIAAIINUMU II0-
KOJIeHUAMU. B mapeMusax mOpeacTaB-
JIeHO Oe3rpaHrYHOe IIOUYTeHNe K CTap-
UM, K TeM, 3a KeM OCTaBJIEHO ITPaBO
MMOCJIEIHEr0 CJIOBA, YTO JIEMOHCTPU-
pyeTcsa IIOCJIOBUIIAMU U IIOTOBOPKA-
mu, tTuna: Bokkxauo 6oxypz dunapz
doxko uya eavana - «Tor, KTO mMOCTY-
MUJI, KaK CKasaJ cTapliuii, HUKOTaa
He cosKkaJjell» (ICIOoJIb3yeTCA B PeUl B
KadyecTBe A0BOJA, UTOOBLI IPUCJIYIIIA-
JUCh K CJOBaM crapimux); Boxkxa-
Huz aapap mosul x1yma dy - «YBake-
He K CTaplIImM HaJIM4YHe XOpOoIIIero
BOCHUTAHUSI» .

Y yeueHIEB CUNTAIOTCS HEIIPUEM-
JIEMBIMU TaKas 4YepPThI XapaKTepa, Kak
00JITIUBOCTS (3pHA Jiep), TulieMepue,
JIO}KB, UTO HAIILJIO CBOE OTPaKeHIe B
caemymmux ImocyoBuiax: Ilamobm-
mypez xyvay mommapzlanaw Jnenoul
60yyHHa - «C TeM, KTO JIUIIeMEPUT,
cayudaeTcs HelpeaBuaeHHoe». B maH-
HOU IIOCJIOBUIIE OTMEUAETCsS, YTO BCE
BepHeTcA OymepaHrom. Jykxa Jep-
XbeKbalya moap - « BoJITINBOCTH IPU-
3HAK HeJOoCTaTKa yMa»; Xaobap dykxa
Juiltyunyo 6oax Kve3uz O6una - «Kro
MHOTO 00JTaJI, MaJIo pabdoras»; Abcca
xlyma uloela exa - «Ilycrasa mocyna
3BOHKO rpemMutT». CxoKue IIpHUMepbI
MBI HAXOAUM U B aHTJIMNCKOM S3BIKE,
Hanpumep: Keep your mouth shut and

your ears open - «IlomeHbIIle TOBOPMH,
MO0OJIBITIE CIIYIITa» .

B auraumiickom s3bIKe MBI BCTpPEe-
yaeM IIapeMUU, XapaKTepusylolue
JydInme KadecTBa B KeHIuHe. Ta-
KOBBIMM CUHUTAIOTCA O00OpOAEeTeN b,
CKPOMHOCTB, TPYAOJI00Me M YMeHUe
BECTU XO3SICTBO, BCE 9TO MOATBEPIK-
IaroT caenyroIue npuMepsl: Choose a
wife by your ear, rather by your eye —
«He rnazamu BeIOMpAail dKeHY, a yIa-
mu»; Choose your wife on Saturday,
not on Sunday - «BpiOupail KeHy B
cy000Ty, a He B BOCKpeceHbe»; A man
without a wife is but half a man —
«My:unHa 0e3 KeHbI — TOJIBKO TOJI-
yeJjioBeKa»; A man’s greatest treasure
is his wife — she is a gift from the Lord
— «Beanuaiiliiee COKPOBUINE MYiK-
YMHBI — ero sKeHa: OHa IOJAAPOK OT
Bora»; There is one good wife in the
country, and every man thinks he has
her - «B crpaHe ogHa xopoIiasa KeHa
1 KQXKIBIM MYy KYWHA JyMaeT, YTO 3TO
ero JKeHa».

B ueueHcKuMx mapeMmuax o0pas
JKEHIIUHBI IPEeJCTaBJICH CJIeAYIOIINM
obpasom: 3yda Kypa a, Koua a Xybayul
mosw w0 - «;KeHmmHA XOpoIma rop-
Iasg M KOKeTJIuBasg»; 3YyoduyH cobap
KBOHAXYYbHUYJL Ybmmasa co8 XYb-
ay - «TepreHue KeHITUHBI B JEeCATh
pa3 Oojbllle MY:KCKOro»; Boum 3yoda
cmazaHna 6aza 0y, duka 3yda cmezaw
upc 0y - «Ilmoxasa KeHa-HecuacThbe
MYsKYUHBI» .

I'maBHBIM aTpuOyTOM CeMbU y Ue-
YeHIIeB cuuTaeTca coriiacue (6aprt) u
YBasKeHUe K KaKJIOMYy UJIeHY CeMbH;
B OCOOEHHOCTHU II€HUTCS OTHOIIIeHNE K
POIUTENAM, YTO MOKHO IIOATBEPIUTH
npumepamu: HenaH cuii dunapz max-
Ko a sepuna - «KTo mouuTtaer mMarhb,
3aCJYy:KUJ IoUuTeHue y Bcex» [4: 17].
Bapm 6ouyy dovzannexv, bepkam xup
day - «B cembe, rme HeT corJacwusd,
He OyzeTr u mocraTka»; Bapm uiizlu-
Ha dov3an-ka ouy mlom - «Cembd,
B KOTODPOU HeT corJiacusd, II0Jo0Ha
BOUHE».

Aumavwoxv lamuitnape mlynza
mle a3iiuna ito3a canna 0y, 60KKXa-
uy lamuitnape, wa mle a3ituna iio3a
canHa 0y - «BplyuyeHHOe B paHHEM
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BO3pacTe - KaK HanonCaHHOe Ha KaM-
He, BBIYUEeHHOEe B3POCJILIM UEeJIOBEKOM
- KaK HaOWCaHHOe Ha JbAY» - TJIACUT
yeueHCKas IOCJOBUIlA M, COTJIACHO
COZIEP:KaHUIO TOCJTOBUIBI, peOeHKA C
IleTCTBa IpUyYaau K TPYyAy, o0ydaam
rpamoTre. I B yeUyeHCKUX, U aHTJINI-
CKHUX IapeMUsaX BasKHOE MeCTO yae-
Jsercsa o0pas3soBaHWIO, HaIpUMep B
YyeuyeHCKOM fA3bIKe: /Jewap cepso- ua
dewap 600a - «YueHbe — CBeT, HeyUe-
Hbe — ThMa» , UTO MO-aHTVINNCKHU OyJeT
Learningistheeye of the mind - «Yue-
Hbe — CBeT, HeyUeHbe — ThbMa».

IIpumeuaTessbHO, YTO B 000UX
A3BIKAX aHAJIOTUYHOE OTHOIIeHHE K
pe3yabTaTy HeOOAYMaHHOTO IIOBE-
IeHus, JeHUCTBUM, COBEPIIaeMLIX IIO
raymnoctu. Tak yeueHCcKas MOCJIOBUIA
Kovpmexv xvexsan ua xuava, Koza-
wa Ksaxvovey — «Korga rososa my-
cTa, cTpagaoT HOTu» (pyccK. JypHas
2071084 HOzaM NOKOS He daem) UMe-
eT TOUHYIO aHAJIOTHI0 B AHTJIMACKOM
aswvike: Little wit in the head makes
much work for the feet. Cnenyroiue
mapeMuu PUCYIOT OOJUK TJIYIOTO
yejoBeKa: Xbeksaa O00AYYH- Ooul,
logdanuyn- Oyit - «Y yMHOTO - CJIOBO,
a y Aypaka — KyJak»; A nod from a
lord is a breakfast for a fool — «Ku-
BOK CO CTOPOHBI JIOpJa — AJIA AypaKa
3aBTPaK».

YeueHcKU HApOJ BO BCe BpeMeHa
TMOYTUTEJIbHO OTHOCHUJICA K TOCTSAM:
Xvawa ya 6ozly yla 6epkram ua 0o-
ely. — «Kynma He mpuxoguTt rocrb,
Tyaa He IIPUXOAUT U 0JIarogaTh» .

BCGMI/I IIPU3HAHHBIMU OTJINY-
TeJbHBIMH UepTaMH XapaKTepa y ue-
YeHIIeB ObLIN XPabpocTh, YeCTHOCTD,
OTBa’KHOCTL, Hampumep: Kvonax
wen xlycamepa xyvay - «Toabko B
ceMbe BOCHUTBHIBAETCA HACTOAIIUNI
My:KuuHa»; I'luanraxkxuya 6eH KboHax
xuana 6ay. - «I'JTaBHBIM KauecTBOM

HACTOAILIeT0 MYMKUYUHBI CUNTaeTCd
BOCIIUTAHHOCTD » .
My:xumHa, COTJIACHO OOBIYAAM

YyeueHIIeB, JOJIXKeH 00J1a1aTh CIeayIo-
UMK KayecTBaMM, YTO HAIILJIO OTPa-
JKeHHe B IIOCJIOBUIAX U IIOMOBOPKAaX:

- OCTOPOKHOCTh B BBICKA3LIBAHU-
ax u gercrBuax: Cux magno, suy ma

70 - «He Topomnuch u He 3a0bIBAICA »;
IITuna oOandax apadannany XbaH
aail 0y dow, apadenru — Xb0 UYbHAH
aait 8y — «lIloka cjo0BO He CJIETHUT C
ycT (OYKB.: «He BBIUAET U3 Iy0»), OHO
TBOUN pab, caeTur (OYKB.: «BBINIET»)
— TbI ero pab. (pycck. Cio6o He 80-
pooeil, 8bliemum — He Nnoimaeuld).
Y aHramuan roBopAaT: A close mouth
catches no flies — «KrTo moauutr, TOT
He I'PEeLInT»;

- BbBIep:KaHHOCTB: Cuxaanra —
conmaaana, cooap — kxemam — «He-
CIEPKaHHOCTDh — TIJIYIOCTh, TEPIIEHUE
—yM»; CamobXxHauy carmuiyx ancap
xuana — «TeprenuBwlil coigaT CTAT
ouriepom»; Cobap moaamar aapo 10
— «Tepnenue — ocHOBa MOOEIBI»;

- B3aMMOIIOMOIIb, B3aNMOBBIPYY-
Ka: Bawa eaua 8y, W HALY Memmexs
xvaaxa xlymmyw eenaxv - «Bpat —
9TO TOT, KTO B HYKHBI MOMEHT ps-
JIOM, KTO IIPOTSHET PYKY IIOMOIIT!»
(ueuyeHIIBI HA3BLIBAIOT MIPEJAHHOTO
Ipyra cBouM OpaToM, Heo0sa3aTeJIbHO
KPOBHOE POACTBO). B umcye mapeMmmuii
QHTJIMHACKOTO SI3bIKA MbI TAKIKE BCTPE-
yaeM aHaJIOTUYHBIE TOCJTOBUIILI: M ake
haste slowly - «Toponucs MenIeHHO»,
usu Patience is a plaster for all sores-
«TepreHue — JyudIiiee cmaceHue» .

Cxorkme o coiepKaHUIo ITOCIOBU-
IIbI, XapaKTepPU3yIIre OTHOIIIEHNE K
IPY3bAM, MbI BBIIBUJIN KaK B UeUEH-
CKOM, TaK M AQHIJINHCKOM $3BIKAX:
IlommazluyvHua yy, a xvo8aa xema
— «C gpyroMm m TOJIOKHO KaiKeTcd
xayBoi»; /Jommaezl wupanue, 6edap
Kepaanuz movay — «Omexxaa xopoiia
HOBafA, APyr — crapblii». OTHOoIIIe-
HUe aHTJINYaH K APy:KOe MPOosSBJIsSIeT-
cs B CIeAYIONINX IapeMusax: Books
and friends should be few, but good -
«Kuur u gpyseit moa:KHO0 OBITH MaJIO,
HO OHU JOJIKHBI OBITH XOPOIITUMU » .

B ueueHCKHX MapeMusx OTpasKe-
HO TaK:Ke OTHOIIIeHNe K TPYAY, UTO Je-
MOHCTPHUPYET CJIeAYIOIIas II0CTOBUILA:
Avxka mano, 1aii xano - «Jlerom mmoJte-
HUINbCA, 3UMOI TPYAHO IpUIeTCI».B
IIapeMmudax aHI'JIM4YaH eCThb aHaJIOTU4-
Hasg nocyaoBuma: A cutin glovescatches
no mice. — «bea Tpya He BBITAIIIUIITH
U PBIOKY U3 IIPyAa».
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Ha ocHoBe mpoBemeHHOIO HCCJIe-
JOBaHUSA MapeMHOJIOTTYECKOT0 Ma-
Tepuaja MBI MOKeM KOHCTAaTHPOBAThH
CaMO6I:>ITHOCTI:> N NMJEHTUYHOCTDb KaiK-
nIoii obimHOCTH. B mporecce aHammsa
SA3BIKOBOTO0 MaTepuaJia ABYX pPasHO-
CTPYKTYPHBIX SIBLIKOB MbI BBISIBUJIH

JOCTATOYHO MHOTO OOIIHOCTeH, UTO
IIO3BOJIMJIO HAM T'OBOPUTH O 3aJI0KEH-
HBIX B IIOCJIOBHIIaX K IIONOBOPKAax
MEHTAJbLHLIX OCOOEHHOCTSAX Hapoza,
3HAHME KOTOPBIX CIOCOOCTBYET JIyu-
IIIeMy B3aMMOIOHNMAaHUIO.

IIpumeuanus:

1. IIy6poBuu M.M. Aurnuiickue u pycckue mocaoButlsl -M.: IIpocserienue, 1993.

-349 c.

2. AmenrnreBa M.A., Yurao JI.P. MeXKyJabTypHas KOMMYHUKAIIUSA KAK HOBBINA
YPOBEHD A3BIKOBOM KOMIIETEHTHOCTH. //BeCTHUK AIBIT€IICKOro rocyJapCTBEHHOTO YHU-

BepcureTa. - Beimyck 2 (197).- 2017.- C.17-21.

3. Anmpoes M.IO. Kysmimu myapocreii. YeueHCKMe IIOCTOBUIILI 1 IIOTOBOPKI.

-I'posusbrii: «KHUTa», 1990-48 c.

4. Yeuenckuii poabkgop: CocraB, Ipemuc.

I'posusbrii: «Kaura», 1991-592 c.

u xommeHT. III.A. Jl;xambexoBa-

References:
1. Dubrovin M.I. English and Russian proverbs. M.: Prosveshchenie 1993. 349

pp.

2. Alentyeva M.A., Chitao L.R. Intercultural communication as a new level of
language competence // Bulletin of the Adyghe State University. Ser. Philology and

the Arts. Iss. 2 (197). 2017. P. 17-21.

3. Aliroev L.Yu. Jug of wisdom. Chechen proverbs and sayings. Grozny: Kniga,

1990. 48 pp.

4. Chechen folklore / comp., foreword and commentary by Sh.A. Dzhambekova.

Grozny: Kniga, 1991. 592 pp.

— 128 —



